Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 27
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1. wayo’'mer Dawid ‘cl-libo “atah ‘esapheh yom=~‘echad b’'yad=-Sha’ul ‘eyn-li tob
himalet ‘imalet ‘cl-‘erets P'lish’tim w’ meni $Sha'ul ’baq’sheni “od
=g’bul Yis'ra’El w'nim’lat’ti miyado.

1Sam27:1 Then Dawid said in his heart, Now I shall perish one day by the hand of Shaul.
There is nothing better me than I should speedily escape
the land of the Philistines. Shaul then of searching me anymore
the territory of Yisra’El, and I shall escape his hand.

27:1> Kal eimev Aauld év 4 kapdla adtod Aéywv Nov mpootebnoopar év Mpépa pwid
els yelpas Laovd, kal ovk €oTLy pot ayabov, éav p1 cnbdd els yHiv dAdodOAwv
kal &vi) ZaovA Tod {nTelv pe els mav Sprov Iopand, kal cwbnoopal ék xeLpos adTod.
1 Kai eipen Dauid en té kardia autou legon Nyn prostethésomai
And David said in his heart, saying, Now I shall be added
hémera mia eis cheiras Saoul,
day one the hands of Saul;
kai ouk estin moi agathon, ean mé sotho
and there is no good thing to me unless I should come through safe
gén allophylon kai an€ Saoul tou zétein me
the land of the Philistines, and should spare of me Saul, seeking me
horion Israel, kai sothésomai ek cheiros autou.
border of Israel, and thus I shall be delivered of his hand.

WAL XPLY-WWY £93 4904y Ava WPAy:
X Y& Yoyt way4-{4 wyo w4
R NINDTWEY R 2Y"M NI m[=haa)
N q‘?z; TIwnRTI13 LODNTOR MY wiN

2. wayagam Dawid waya“abor hu’

w'shesh- ‘ish mo ‘el=‘Akish ben-Ma ok melek Gath.
1Sam27:2 So Dawid arose and he crossed over,
he and the six men were him, to Akish the son of Maok, king of Gath.
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2> kal avéatmn Aauvd kat ol TeTpakdolol dvdpes pet’ adTod
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kal émopetn mpos Ayyovs viov Appay Baoidéa I'ed.

2 kai anesté Dauid kai hoi tetra andres autou
And David rose up, and the six men that were him,
kai eporeuthé Agchous huion Ammach basilea Geth.

and he went to Agchous, son of Ammach, king of Geth.
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3. wayesheb Dawid =‘Akish b’'Gath hu’ wa’anashayu ubeytho Dawid

ush’tey nashayu ‘Achinoam wa’Abigayil ‘esheth-Nabal haKar’'m’lith.
1Sam27:3 And Dawid lived AKish at Gath, he and his men, with his house,
even Dawid with his two wives, Achinoam , and Abigail the Karmelitess,

Nabal’s widow.

3> kal ékdBuoev Aauvd peta Ayyous év I'ef, adTds kal ol dvdpes adTod,
ékaoTos Kal 6 oikos adTod, kal Aaud kal dpdpoTepar atl yuvaikes adTod Ayivaap T
IelpamAits kat ABiyara 1) yovn NaBad tod KappnAiov.
3 kai ekathisen Dauid Agchous en Geth, autos kai hoi andres autou,

And David sat Agchous in Geth, he and his men,

kai ho oikos autou, kai Dauid
also with his house, and David

kai amphoterai hai gynaikes autou Achinaam

and both of his wives — Achinaam ,
kai Abigaia hé gyné Nabal tou Karmeéliou.

and Abigail the wife of Nabal the Carmelite.
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4. wa I’Sha’ul 2 =barach Dawid Gath w’lo’-yosaph I’baq’sho.
1Sam27:4 Now Shaul Dawid had fled to Gath,
so he sought no more for him.

4> kal avryyéAn 70 XaovA T mepevyev Aaud eis I'eh,

\ 5 ’ % ~ 5
KaL ov 1Tp00'€6€’l'0 €TL L’q’re LV aAVTOV.

4 kai t0 Saoul pepheugen Dauid ¢is Geth,

And to Saul David fled Geth,
kai ou prosetheto eti z&tein auton.

and he did proceed to seek him.
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5. wayo'mer Dawid ‘el=‘Akish ‘im~=na’ matsa’thi chen

yit'nu-li magom b’achath “arey hasadeh w'esh’bah sham
w'lamah yesheb “ab’d’ak b’ ir hamam’lakah ak.

1Sam27:5 Then Dawid said to AKish, ' now I have found favor .
let them give me a place in one of the cities in the field, that I may live there;
for why should your servant live in the royal city you?

5> kai elmev Aaud mpos Ayyovs
El 81 eVpnrev 6 800A0s gov xdpLv év dpBadpols oov,
doTwoav 31 ot Té6moV év pLd TOV moAewv TV kaT’ Aypov kal kabnoopal ékel-

\ & 4 ’ e ~ 4 9 4 4 \ ~ o
kal tva 7L kaOnTaL 6 SodAos cov év model BaoctAevopévn peta cod;

5 kai eipen Dauid Agchous i dé heuréken ho doulos sou charin ,
And David said to Agchous, I indeed has found your servant favor ,
dotdsan dé moi topon en mia ton poleon ton agron

give indeed to me a place in one of the cities of the ones in the country!

kai kathesomai ekei; kai hina ti kathetai ho doulos sou
and I shall settle there. For why settle does your servant

polei basilenomené sou?
a city reigning you?
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6. wayiten-lo ‘Akish bayom hahu’ ‘eth-Tsiq’lag
laken hay’thah Tsiq'lag 'mal’key Yahudah hayom hazeh.

1Sam27:6 So Akish gave him Tsiglag on that day;
therefore Tsiqlag has belonged to the kings of Yahudah (o this day.

<6> kal &dwkev adTH év T Mépa Ekelvn TNV Lekelak
dua TodTo €yevnfm Lekehak Td Bacilel Ths lovdalas €ws Ths Mpépas TadTs.
6 kai edoken autg en t¢ hémera ekeiné ten Sekelak;

And gave to him in that day Sekelak.

dia touto egenethée Sekelak tg basilei tés Ioudaias teés hemeras tautes.
Therefore Sekelak came to the king of Judea this day.
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7. wa mis’par hayamim =yashab Dawid bis’deh Ph'lish’tim yamim
w’ar’'ba’ah .
1Sam27:7 The number of days Dawid lived in the field of the Philistines
days of a year and four

<> kal éyevifm 0 dpLBpos TdOV Mpepdv,
wv ékdbioev Aavld év dypd Tdv dANodOAwY, Téooapas pijvas.
7 kai ho arithmos ton hémeron, ekathisen Dauid
And the number of the days David stayed

agro ton allophylon, tessaras
the country of the Philistines —four
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8. waya al Dawid wa'anashayu wayiph’sh’tu ‘c/=haG’shuri w’haGir'zi u’ha”Amaleqi
henah yosh’both ha’arets bo’ak Shurah w' ad=‘erets Mits'rayim.

1Sam27:8 Now Dawid and his men went up and attacled the Geshurites and the Girzites
and the Amaleqites; they were the inhabitants of the land were
ancient , as you come ‘0 Shur even the land of Mitsrayim.
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8> kal avéBaivev Aaud kal ol dvdpes avTod kal émeTifevto ém mavTa Tov I'eorpL
\ b \ \ 7’ \ \ e ~ ~ b \ 9 /4 e 9 \

Kal €m Tov ApaAmkltmv: kat t8ov 1) Y1) KATOKELTO ATO AVNKOVTOV T) ATO
I'edapfovp TeTeryopévov kal éws yiis Atydmrov.
8 kai anebainen Dauid kai hoi andres autou kai epetithento

And David ascended and his men, and they made an attack

ton Gesiri kai ton Amalekitéen;

the Geshurites, and the Amalekites.
kai idou hé ge katgkeito anékonton
behold, the land was inhabited the fortified cities,
he Gelampsour teteichismenon kai gés Aigyptou.
even the land Gelampsour by those who come even to the land of Egypt.
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9. w’hikah Dawid ‘eth-ha’arets w'lo’ y’chayeh ‘ish w'ishah w'lagach ubaqgar
wachamorim ug’malim ub’gadim wayashab wayabo’ ‘c/=‘Akish.

1Sam27:9 Dawid attacked the land and did not leave a man or a woman alive,
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and he took away , the cattle, the donkeys, the camels, and the clothing.
Then he returned and came (o Akish.

D> kal éTvmTe TNV YRV kKal ovk élwoyover dvdpa kal yvvailka
\ / 7’ \ /4 \ \ / \ e 4
kal éapPavev molpvia kal fovkoAia kal vous kal KApMNAovs Kal LLATLOWLOV,
kal avéoTpedav kal fjpyovTo mpos Ayyous.
9 kai etypte tén gen kai ouk ezoogonei andra Kkai gynaika
And he struck the land, and did not bring forth alive man or woman;

kai elambanen kai boukolia kai onous kai kamélous kai himatismon,
and they took , and herds, and donkeys, and camels, and clothes.
kai anestrepsan kai érchonto Agchous.

And they returned and came to Agchous.
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10. wayo’mer ‘Akish ‘al-p’shat’tem hayom wayo’mer Dawid «/~-Negeb Yahudah
w' al=Negeb haYar'ch’'m’eli w'cl-Negeb haQeyni.

1Sam27:10 Now Akish said, Have you not attacked today?
And Dawid said, the Negeb of Yahudah
and the Negeb of the Yarachmeelites and the Negeb of the Qenites.

10> kat etmev Ayyous mpos Aauvd "Emt tiva éméBecbe oepov;
\ o \ \ 4 ~ 7’
kal eitmev Aaud mpos Ayyovs Kata votov s Tovdalas

\ \ ’ \ \ ’ ~
kal kaTa voTov leopeya kat kata votov Tod Kevelt.

10 kai eipen Agchous Dauid tina epethesthe semeron?
And Agchous said to David, whom did you attack today?
kai eipen Dauid Agchous noton tés Ioudaias

And David said ‘o Agchous, the south in Judea,

kai noton Iesmega kai noton tou Kenezi.
and to the south of Jesmega, and to the south of the Kenite.
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1. w'ish w’ishah lo’-y’chayeh Dawid 'habi’ Gath le’'mor pen-yagidu «!eynu le’'mor
koh-"asah Dawid w’koh mish’pato 2al=hayamim yashab bis’deh Ph'lish’tim.

1Sam27:11 Dawid did not leave a man or a woman alive to bring to Gath, saying,
Lest they shall tell us, saying, So has Dawid done
and so has been his practice 21! the days he has lived in the field of the Philistines.
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A1 kau avdpa Kol yuvaika ovk éLmo'yévw]crev Tod eloayayelv eis I'ed )\é'ywv
Mn) dvayyeldoow eis I'ed kab’ pudv Aéyovres Tdde Aaud morel. kal T0de
\ 4 9 ~ ’ \ e / o 9 / 9 9 ~ ~ 9 4
70 dkatwpa avTod TAoas Tas MLEPas, s exabnTo Aaud év aypd TdV AAAodvAwv.
11 kai andra kai gynaika ouk ezoogonésen tou eisagagein
And a man and woman I did not bring forth alive David to bring them

Geth legon Me anaggeilosin cis Geth hémon legontes
Geth, saying, Lest they carry a report to Geth us, saying,

Tade Dauid poiei. kai tode to dikaioma autou tas hemeras,
Thus David does. And thus was his ordinance the days

ekathéto Dauid ¢n agro ton allophylon.
David settled in the country of the Philistines.
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12. waya’amen ‘Akish b’Dawid le’mor hab’esh hib’ish b "amo b'Yis’ra’El
w’hayah li I ebed .

1Sam27:12 So Akish trusted Dawid, saying, Surely he has made himself odious
his people, in Yisra’El; therefore he shall become a servant to me for

A2> kat émoTteddn Aaud év 1@ Ayyous odpodpa Aéywv "Hioyvvrar aloyvvopevos
€v 1@ Aad avTod év IopanA kai éotar poL SodAos els Tov aldva.
12 kai episteuthé Dauid < t§ Agchous legon

And David had confidence of Agchous, saying,

Eischyntai aischynomenos ¢n tg 1ag autou en Israél
He is thoroughly disgraced his people in Israel,

kai estai moi doulos
and he shall be my a servant
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